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The greatest treasures and most wonder- 
ful things lie hidden underground — and 
not without reason. 

Rabelais, Gargantua and Pantagruel, 5.48 
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SEGUNDA PARTE 


tre . En ocasiones una ventana rústica, igualmente envuel- 
ta en mistério por el follaje mediante una curiosa inversión 
jda la impresión de ser la ventana de una gruta! Se verá un 
ejemplo de esta inversión en las Letires d'un voyageur [Car- 
tas de un viajeroj de George Sand. 

Esa junción de cortina se relaciona con el principio de la 
pequena ventana que enunciamos al hablar de la lumbrera 
dei desván: ver sin ser visto, beuiller-, hacerse el beuillot* 
como se dice en nuestra vieja Champana. Charles Baudoin 1 2 * 
hace notar la frecuencia en Víctor Hugo de la rima "fenétre- 
naítre" (ventana-nacer). Y Baudoin observa esa relación en 
el capítulo en que prueba que el deseo de curiosidad es el 
deseo de conocer el secreto de la procreación. 

En ocasiones parece como si fuera la cortina de follaje la 
que hace que la gruta sea una gruta. En MonsieurdAmer- 
coeur [El senorde Amargocorazón], Henri de Régnier da 
de una pequena gruta en la que venta a reposar una mujer de 
mundo, esta única descripción: "Híedras que caían velaban 
la luz. Había allí una luz verdosa y transparente".’ 

En cuanto a la entrada de la gruta, serían necesarios 
múltiples estúdios para determinar todos sus símbolos. No 
hay que apresurarse a atribuirle las funciones claras de la 
puerta. Tal como lo hace notar justamente Masson-Oursel, 
la gruta es ta morada sin puertai 4 No nos imaginemos dema¬ 
siado pronto que se cíerra la gruta por la noche con una 

1 Estelle. p. 295. 

* Hemos preferido conservar aqui estos coloquialismos franceses, para 
los que no hay traducción posible, y cuyo sentido se entiende por el con¬ 
texto. [T.] 

Víctor Hugo. p. 158. 

' Lu t atine tle jaspe, p. 71 . 

4 "Le symbolismeeurasiatique de la porte", NRF. I" de agosto de 1933. 
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piedra rodada para dormir en paz. La dialéctica dei refugio 
y dei terror necesita la abertura . Se quiere estar protegido, 
peio no se quiere estar encerrado. Hl ser humano sabe tanto 
los valores dei afuera como los dei adentro. La puerta es 
un arquétipo y un concepto a la vez: totaliza seguridades 
inconscientes y seguridades conscientes. Materializa al 
guardián dei umbral, pero todos esos profundos símbolos 
estãn sepultados en un inconsciente al que no dan alcance 
los suenos de los escritores. Los valores claros dei refugio 
son demasiado vivaces como para descubrir los valores os- 
cuios. De hecho, el acto de habitar se desarrolla casi infali- 
blemente en cuanto se tiene la impresión de estar abrigado. 

George Sand conoció, como todas las almas nobles, la 
atracción de la pobreza. Hn sus novelas siempre toma pose- 
sión de una gruta como si se tratara de una casa rústica. La 
prisión de Consuelo es pues rápidamente transformada en 
"habitable". Con un alma dulce, un sohador solitário en la 
gruta sue na con los amores ocultos, recita los poemas de 
Jocelyn. 

Porcierto que los valores de sueno de los amores ocultos 
nos remiten a los lugares de mistério de la naturaleza, la 
recámara secreta remite a la gruta. Un amor ardiente no 
puede ser oníricamente citadino, necesita sonar con un sitio 
dei universo. Hn Solus adsolam, D'Annunzio escribe en una 
curiosa inversión: "Entre en nuestra recámara, en la recá¬ 
mara verde que llamabas submarina, en Iaque nos amamos, 
en Iaque conocimos ladicha, realmente como en una gruta 
salada ..." 5 

Hl más mínimo hundimiento rocoso brinda ya esas ím- 
presiones y esas ensonaciones. De Sénancour escribe a pro- 


5 Trad. francesa, p. 45. 
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demain. Armand se montre sceptique : « La voüte, dit-il, baisse là-bas, 
i: cela fera comme dans tant d’autres grottes, un bout de lac fermé, avec 
ir-dessoLis; c’est la fin! — Non, réplique Gaupillat, il y a un coude! — 
de i mètre, et puis le mur. —Allons, demi-tour ! qui reviendra verra! » 
s un quart nous sommes en haut du puits du Gour. II pleut : 1’orage e 
uit, et c’est à la 
s que itous gra- 
s de pierres et 
de; au fond du 
tose bien saisis- 
trainées de feu, 
e rond de ciei 
ient rauque, le 
tonnerre se ré- 
s parois du grand 
e à deux cents 
! Imposant spec- 
A neuf heures, 
finie pour tous 
saufs ; la pluie 
dehors, affamés, 
ournée, les con- 
nir train sur les 
lemain. Goucher 
mnibus, partie 
à vingt minutes 
dl inquiet, tout 
iiars, de lacs en 
le palais en dia- 
grands oiseaux 
lorées, voire de 

PUITS ET SALLE DE LA FONTAINE. 

s vers le centre , 

Dessin de M. de Launay, d'après nature. — Commumque par Ia Cie d Orleans. 


, à quatre heures du matin, la diane sonne ; à six heures la descente 
3 sacs du bateau en ãvant ; à dix heures le Crocodile ílotte au bout de 
s de la Fontaine, portant Gaupillat et moi; Armand et Foulquier de- 
jrève argileuse de Fembarquemént; et deux minutes après retentit ce 
, changé en clameur par les échos de 1’immense caverne : « Gela 
id! Ce n’est pas la fin : la voúte remonte, c’est bien un coude, une 
3t calme; nous allons à la découverte, attendez-nous ! Hourrah! — En- 
>ien. » 
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Fotografia histórica que recoge ei instante en que ei autor extrae una botija 
dei fondo dei lago subterrâneo de la Cueva de iuanelo Piedra 
constituyendo esto ei primer hallazgo subacuático de un objeto 

colonial de Cuba. (Foto Korda). 
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. Prologue for Andromède by P. Corneille. Engraving by F. Chau- 
au, 1650. 
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Un pintor debe empezar cada cuadro con un bano 
negro al lienzo pues todas las cosas en la naturaleza 
son oscuras excepto cuando están expuestas a la luz 

Apud Leonardo Da Vinci 
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Grande de Caguanes, província de Sancti Spiritus. |Fo*o dei autor].' 
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Los espeteélogos Heriberto Valcárcel y Antonio NúAez Jiménez miden la veloddad de las corrientes aéreas 
en ei interior de la Cueva Grande de Caguanes, provinda de Sancti Splritus. 
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LA INCLINACIÓN es parte dei proyecto de investigación en torno 
a la exploración cavernaria "Espeleología, Estética y Autosocorro" 
iniciado en 2010. 

Gracias a Gabriel Redonte, Walter Calzato y Osvaldo Martínez dei 
GEA (Grupo Espeleológico Argentino). 

Gracias a Alberto Cotti, Giovanni Badino y Andréa Gobetti dei 
Piemonte. 

Gracias a Angel Grana y Ercilio Vento Canosa (SEC Sociedad de 
Espeleología de Cuba) 
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SOBRE EDICIONES PORTUNHOL 


Ediciones Portunhol es una colección de ensayos, libros de artistas y 
cuadernos de referencia producidos por artistas y teóricos de diversos 
rincones de América Latina. Su contenido alterna a menudo el espanol 
y el português, y reivindica el portunhol como un principio unificador, 
propicio para la circulación dei pensamiento y de la producción artística 
en el continente. En esta interlingua oficiosa (a la cual deberíamos 
idealmente incorporar el guarani, el mapuche, el creol, el yoruba y 
muchos otros), reverbera un entramado complejo de subjetividades e 
identidades que conforman lo que se dice latinoamericano, sehalando 
sus contrastes, puntos de contacto y mutaciones constantes. Leer, 
escuchar, escribir y hablar la América Latina en su lengua fantaseada es, 
en última instancia, reflexionar sobre la dirección hacia la cual queremos 
reinventar nuestra cultura y nuestro lugar en el mundo. 

Ediciones Portunhol é uma coleção de ensaios, livros de artistas e 
cadernos de referência elaborados por artistas e teóricos de vários 
cantos da América Latina. Seu conteúdo alterna, frequentemente, 
o espanhol e o português, e reivindica o portunhol como princípio 
aglutinador, propício à circulação de pensamento e de produção 
artística no continente. Nessa interlingua oficiosa (a qual deveríamos 
idealmente incorporar também o guarani, o mapuche, o creol, o iorubá 
e outros tantos), reverbera uma rede complexa de subjetividades e 
identidades que conforma o que é dito latino-americano, ressaltando 
seus contrastes, pontos de contato e mutações constantes. Ler, escutar, 
escrever e falar a América Latina em seu idioma fantasiado é, finalmente, 
refletir sobre a direção em que queremos reinventar nossa cultura e 
nosso lugar no mundo. 


SOBRE CASA TOMADA 

Fundada en 2009, Casa Tomada es un espacio independiente con 
sede en São Paulo, dedicado a la práctica, investigación y reflexión de 
naturaleza artística. Su propósito es fomentar la discusión sobre los 
procesos contemporâneos más allá de la producción de un objeto final y, 
principalmente, actuar como un catalizador de experiencias al conectar 
artistas, investigadores, gestores e instituciones. 

Fundada em 2009, a Casa Tomada é um espaço independente localizado 
na cidade de São Paulo, dedicado à prática, pesquisa e reflexão 
de natureza artística. Seu propósito é incentivar a discussão sobre 
processos contemporâneos para além da produção de um objeto final e, 
principalmente, atuar como um catalisador de experiências ao conectar 
artistas, pesquisadores, gestores e instituições. 







